VOLAPÜK  EM AÇÃO  (12)

1. Abaixo você verá um poema em Volapük;  ele conta uma estória;

2. Leia todo o poema e depois dê uma olhada na lista de palavras e observações abaixo;

3. Quando você perceber que já o entende, escreva a estória em Volapük corrente;

4. Todas as palavras de que você necessita estão no poema, com a possível exceção de palavras de ligação, tais como ab, bi ou e.
             


     
      DOG  E  LUP

(O) CÃO E (O) LOBO

Dog äslipon fo yan doma gretik.

Älükömom lü dog lup faemik.

Dog äsagon one ko dred in lad:

„Te skin e boms binob.   Odel in gad

Ojenon mated:   ofidob dinis 





                 So mödikis;   jenöfo ya grinis

No äkanon bevü vöds klänedön:

„Gekömolöd odel ad fidedön!”

Lup ämogolon, e tü del sököl

Ägekömom ko spel gretik ad föl

Pötita oka.   Ekö dog su nuf!

„Ejenon-li mated?”   säkon ko suf..

„Lesi!”  dog vokon, ab ekö konsäl!

Ven tuvol obi slipöl bü zäl,

Satükolöd ga desiris ma ned,

E no stebedolöd jüi mated!”

SUBSTANTIVOS


ADJETIVOS
bom

osso


faemik

faminto


del


dia


gretik

grande, extenso

desir

desejo


mödik

muito (quantidade)

din


coisa





dog


cão, cachorro

dom

casa

dred

temor, medo

föl


satisfação

gad


jardim

grin


sorriso malicioso ou afetado, “sorrisinho”
konsäl

conselho, admoestação

lad


coração

lup


lobo

mated

casamento

ned


necessidade, carência

nuf


telhado

odel

amanhã

pötit

apetite

skin

pele

spel


esperança

suf


pesar (lit. sofrimento)

vöd


palavra

yan


porta

zäl


festa, comemoração

VERBOS





OUTROS TERMOS
fidedön (i/t)

jantar; cear


ab
mas, porém


fidön


comer



ad
a fim de, para

fölön


preencher, satisfazer, cumprir
bevü
entre

gekömön (i/t)

voltar, retornar


bü
antes de (tempo)

jenön (i/t) 

ocorrer, acontecer

e
e

kanön (+ inf)

poder, ser capaz de

ekö!
eis!  veja!

klänedön

esconder, ocultar

fo
diante de, na frente de

lükömön(i/t)

chegar
a; aproximar-se

ga
desse modo, outrossim, etc…

mogolön (i/t)

partir, ir-se embora

in
em

sagön


dizer



jü(i)
até, até a

satükön


satisfazer, saciar

ko
com

slipön (i/t)

dormir



lü
para, a, rumo a

sökön


inquirir, perguntar

ma 
segundo, de acordo com
stebedön

esperar



no
não 

tuvön


encontrar,  achar

so
tanto, tão (intensificação)

vokön


gritar, bradar


su
em, sobre


tü
em (tempo definido)







ya
já

-------------------------------------------------------------------------------------------------------

OBSERVAÇÕES

1.
O prefixo LÜ-  indica em direção a.   Por exemplo:  lükömön =   chegar a, aproximar-se de.   Ele também indica parentesco por casamento.  Por exemplo:  lüfat = sogro,  lümot = sogra.

2.   TÜ se refere a um tempo definido.   Por exemplo:   tü del sököl  = no dia seguinte;   tü göd = na manhã, de manhã;  tü soar  =  à noitinha, à noite; tü zedel = de tarde, à tarde;  tü sudel  =  no domingo;  tü kritid = no natal;  tü pasat = na páscoa.  Porém, quando o tempo é indefinido, usamos a palavra ÜN. Por exemplo:   ün vönäd = outrora, nos velhos tempos;   ün del seimik = um dia (pode ser qualquer dia!).

3. Colocando-se A-, Ä-, E-, I-, O- e U- antes de del (dia); neit (noite); soar (noitinha, anoitecer, noite);  mul (mês) e yel (ano) indicamos o tempo exato [pontual].   Por exemplo:   adel = hoje;  ädel = ontem;  edel = anteontem;  idel = trasantontem (três dias atrás);  odel = amanhã;  udel = o dia depois de amanhã. O procedimento é o mesmo com as outras palavras.

1. Usando frases curtas, escreva a estória acima, em Volapük.

2. Agora traduza o que você escreveu, para o português.

3. Por fim, verifique seu trabalho por meio da chave no apêndice desta lição.

(Na internet : Volapük em Ação_12_português_chave)

VOCÊ SE ENCONTRA COM UM AMIGO NA RUA :  

(Diga oi e pergunte como ele/a está)
Stadob gudiko, danö!  Ed ol-li?

(Diga que você também está bem)

Stom binon koldik adelo, no-li?

(Diga: sim, mas em breve vai ficar mais frio)

Dalabol-li televidömi?

(Diga que você tem um novo)

Programis kinik buükol-li?

(Diga que você gosta dos programas humorísticos)

Ob plidob dramatis

(Diga que sua própria esposa também gosta de dramas)

Televidol-li suvo?

(Diga não, porque você acha que alguns programas são imbecis)

I dabinons dönuods mödik!

(Diga que há um monte deles)

O! Mutob mogolön anu!

(Pergunte a ele/a por que)

Bi vilob televidön!  Dönulogö!

(Diga até a vista!)

-------------------------------------------------------------------------------------------------------
      


SÓ PARA SE DIVERTIR

Kat lezilik äfanon mugi.

No ädälon one mofugi.

   



   Nu no labob stömi

   



   Ad gebön nünömi

Kodü kat, kel äfanon mugi.

-------------------------------------------------------------------------------------------------------

kat
gato





mofug

fuga; evasão

lezilik
superzeloso




stöm

dispositivo; acessório
fanön
capturar




gebön

usar

mug
camundongo; rato = (“mouse” de computador)
nünöm

computador

dälön
deixar, permitir




kodü

por causa de
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